
○個人情報の保護に関する法律施行条例 

○ Ordinance on Enforcement of the Act on the Protection of Personal Information  

令和四年一二月二二日 

December 22, 2022 

条例第一三〇号 

Ordinance No. 130 

個人情報の保護に関する法律施行条例を公布する。 

The Ordinance on Enforcement of the Act on the Protection of Personal Information is 

hereby promulgated. 

個人情報の保護に関する法律施行条例 

○ Ordinance on Enforcement of the Act on the Protection of Personal Information  

(趣旨) 

(Purpose) 

第一条 この条例は、個人情報の保護に関する法律(平成十五年法律第五十七号。以下

「法」という。)の施行に関し、必要な事項を定めるものとする。 

Article 1 This Ordinance is to provide for matters necessary for the enforcement of 

the Act on the Protection of Personal Information (Act No. 57 of 2003; hereinafter 

referred to as the “Act”).  

(用語の意義) 

(Meaning of Terms) 

第二条 この条例で使用する用語の意義は、法で使用する用語の例による。 

Article 2 The meanings of terms used in this Ordinance have the same meanings 

as the terms used in the Act. 

(登録簿) 

(Register) 

第三条 東京都(以下「都」という。)の機関等(都の機関(議会を除く。以下同じ。)及び都

が設立した地方独立行政法人をいう。以下同じ。)は、保有個人情報を取り扱う事務に

ついて、次に掲げる事項を記載した帳簿(以下「登録簿」という。)を備え付けなければ

ならない。 

Article 3 (1) The Tokyo Metropolitan Government’s (hereinafter referred to as 

“TMG”) agencies, etc. (meaning TMG agencies [excluding the metropolitan assembly; 

the same applies hereinafter] and local incorporated administrative agencies 

established by the TMG; the same applies hereinafter) must keep books (hereinafter 

referred to as “register”) that state the following matters with respect to the processes 

handling retained personal information:   

一 保有個人情報を取り扱う事務の名称 



(i) name of the processes that handle retained personal information; 

二 保有個人情報を取り扱う組織の名称 

(ii) name of the organization that handles retained personal information; 

三 保有個人情報を取り扱う事務の目的 

(iii) purpose of the processes that handle retained personal information; 

四 保有個人情報の記録項目 

(iv) scope of record for retained personal information; 

五 保有個人情報の対象者の範囲 

(v) scope of subjects for retained personal information; and 

六 前各号に掲げるもののほか、東京都規則で定める事項 

(vi) in addition to what is listed in the preceding items, matters provided for by the 

Tokyo Metropolitan Government Regulations. 

2 都の機関等は、前項に規定する事務を開始しようとするときは、あらかじめ、当該事

務について前項各号に掲げる事項を登録簿に記載しなければならない。当該事務を変更

しようとするときも、同様とする。 

(2) TMG agencies, etc. that intend to commence the processes provided for in the 

preceding paragraph must enter in the register the matters listed in each item of the 

preceding paragraph with respect to said processes in advance. The same shall apply 

when said processes are to be changed. 

3 都の機関等は、登録簿を公表し、かつ、一般の閲覧に供しなければならない。 

(3) TMG agencies, etc. must publicly announce the register and make it available for 

public inspection. 

(開示請求書) 

(Written Request for Disclosure) 

第四条 開示請求書には、法第七十七条第一項各号に掲げる事項のほか、東京都規則で定

める事項を記載するものとする。 

Article 4 A written request for disclosure shall include the matters listed in each 

item of Article 77, paragraph (1) of the Act, as well as the matters provided for by the 

Tokyo Metropolitan Government Regulations. 

(不開示情報) 

(Non-disclosure Information)  

第五条 法第七十八条第二項の規定により読み替えて適用する同条第一項の不開示とする

必要があるものとして条例で定めるものは、東京都情報公開条例(平成十一年東京都条

例第五号。以下「情報公開条例」という。)第七条第七号から第九号までに掲げる情報

とする。この場合において、同条第七号中「実施機関」とあるのは「都の機関等」と、

「公に」とあるのは「開示」と、同条第八号中「特定個人情報」とあるのは「特定個人



情報(他人(自己と同一の世帯に属する者以外の者をいう。)の特定個人情報に限る。)」

とする。 

Article 5 What is provided for by an ordinance as those that need to be non-

disclosed under Article 78, paragraph (1) as applied by replacing terms pursuant to the 

provisions of paragraph (2) of the same Article of the Act shall be the information listed 

in Article 7, items (vii) through (ix) of the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on 

Disclosure of Information (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 5 of 1999; 

hereinafter referred to as the “Ordinance on Disclosure of Information”).  In this case, 

the term “implementing agencies” in item (vii) of the same Article is deemed to be 

replaced with “TMG agencies, etc.”; the term “publicly” is deemed to be replaced with 

“disclosure”; and the term “specific personal information” in item (viii) of the same 

Article is deemed to be replaced with “specific personal information [limited to specific 

personal information of others (meaning persons other than those belonging to the 

same household as the person)].” 

(開示請求に係る手数料) 

(Fees Pertaining to Disclosure Requests) 

第六条 法第八十九条第二項の規定により納付しなければならない手数料の額は、零円と

する。 

Article 6 (1) The amount of fees that must be paid pursuant to the provisions of 

Article 89, paragraph (2) of the Act shall be zero yen. 

2 前項の規定にかかわらず、都の機関が法第八十七条第一項の規定により保有個人情報

の開示を写しの交付の方法により行うときは、情報公開条例第十七条第一項及び第四項

の規定を準用する。この場合において、同条第一項中「実施機関(都が設立した地方独

立行政法人を除く。以下この条及び第二十条第一項において同じ。)」とあるのは「都

の機関」と、「前条第一項」とあるのは「法第八十七条第一項」と、「公文書」とある

のは「保有個人情報」と、「別表」とあるのは「情報公開条例別表」と、同条第四項中

「前項に規定する場合のほか、知事」とあるのは「知事」と読み替えるものとする。 

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when TMG agencies, 

etc. disclose retained personal information by the method of delivering a copy pursuant 

to the provisions of Article 87, paragraph (1), the provisions of Article 17, paragraphs 

(1) and (4) of the Ordinance on Disclosure of Information apply mutatis mutandis. In 

this case, the term “implementing agencies (excluding local incorporated administrative 

agencies established by the TMG; hereinafter the same applies in this Article and 

Article 20, paragraph [1])” in paragraph (1) of the same Article is deemed to be 

replaced with “TMG agencies”; the term “paragraph (1) of the preceding Article” is 

deemed to be replaced with “Article 87, paragraph (1) of the Act”; the term “official 



documents” is deemed to be replaced with “retained personal information”; the term 

“Attached Table” is deemed to be replaced with “Attached Table for Ordinance on 

Disclosure of Information”; and the term “in addition to what is provided for in the 

preceding paragraph, the governor” in paragraph (iv) of the same Article is deemed to 

be replaced with “the governor.”  

(行政機関等匿名加工情報の利用に係る手数料) 

(Fees Pertaining to the Use of Anonymized Personal Information the Administrative Entity 

Holds) 

第七条 法第百十九条第三項の規定により納付しなければならない手数料の額は、二万一

千円に次に掲げる額の合計額を加算した額とする。 

Article 7 (1) The amount of the fees to be paid pursuant to the provisions of Article 

119, paragraph (3) of the Act shall be 21,000 yen plus the sum of the following 

amounts: 

一 行政機関等匿名加工情報の作成に要する時間一時間までごとに三千九百五十円 

(i) 3,950 yen for each hour of time required to create anonymized personal information 

the administrative entity holds; and 

二 行政機関等匿名加工情報の作成の委託を受けた者に対して支払う額(当該委託をす

る場合に限る。) 

(ii) the amount to be paid to a person who is delegated the creation of anonymized 

personal information the administrative entity holds (limited to the case where said 

delegation is made). 

2 法第百十九条第四項の規定により納付しなければならない手数料の額は、次の各号に

掲げる行政機関等匿名加工情報の利用に関する契約を締結する者の区分に応じ、それぞ

れ当該各号に定める額とする。 

(2) The amount of the fees to be paid pursuant to the provisions of Article 119, 

paragraph (4) of the Act shall be the amount provided for in each of the following items 

in accordance with the classification of the person who concludes a contract on the use 

of anonymized personal information the administrative entity holds listed in each of the 

following items: 

一 次号に掲げる者以外の者 前項に規定する手数料の額と同一の額 

(i) persons other than those listed in the following item: the same amount as the fee 

provided for in the preceding paragraph; and 

二 法第百十五条(法第百十八条第二項において準用する場合を含む。)の規定により当

該行政機関等匿名加工情報の利用に関する契約を締結した者 一万二千六百円 

(ii) a person who has concluded a contract on the use of said anonymized personal 

information the administrative entity holds pursuant to the provisions of Article 115 of 



the Act (including the case as applied mutatis mutandis pursuant to Article 118, 

paragraph [2]): 12,600 yen. 

(審議会への諮問) 

(Consultation to the Council) 

第八条 都の機関は、法第三章第三節の施策を講ずる場合その他次の各号のいずれかに該

当する場合において、個人情報の適正な取扱いを確保するため専門的な知見に基づく意

見を聴くことが特に必要であると認めるときは、情報公開条例第三十九条第一項に規定

する東京都情報公開・個人情報保護審議会に諮問することができる。 

Article 8 When finding it particularly necessary to hear opinions based on expert 

knowledge in order to ensure the proper handling of personal information in the case 

where the measures in Chapter 3, Section 3 of the Act are to be implemented or other 

cases where it falls under any of the following cases, the TMG agencies may consult 

with the Tokyo Metropolitan Government Council for Information Disclosure and 

Protection of Personal Information provided for in Article 39, paragraph (1) of the 

Ordinance on Disclosure of Information: 

一 この条例を改正し、又は廃止しようとする場合 

(i) when this Ordinance is to be amended or abolished; 

二 法第六十六条第一項の規定に基づき講ずる措置の基準を定めようとする場合 

(ii) when intending to establish standards for measures to be implemented under the 

provisions of Article 66, paragraph (6) of the Act; or 

三 前二号に掲げる場合のほか、都の機関における個人情報の取扱いに関する運用上の

細則を定めようとする場合 

(iii) in addition to the cases listed in the preceding two items, when intending to 

establish detailed operational rules for the handling of personal information in TMG 

agencies. 

(委任) 

(Mandate) 

第九条 この条例に定めるもののほか、法及びこの条例の施行について必要な事項は、東

京都規則その他の都の機関等が定める規則、規程等で定める。 

Article 9 In addition to what is provided for in this Ordinance, matters necessary for 

the enforcement of the Act and this Ordinance are to be provided for by the Tokyo 

Metropolitan Government Regulations and other regulations, rules, etc. established by 

TMG agencies, etc. 

附 則 

Supplementary Provisions 

(施行期日) 



(Effective Date) 

第一条 この条例は、令和五年四月一日から施行する。 

Article 1 This Ordinance comes into effect as of April 1, 2023. 

(東京都個人情報の保護に関する条例等の廃止) 

(Abolition of the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Protection of Personal 

Information, etc.) 

第二条 次に掲げる条例は、廃止する。 

Article 2 The following ordinances are hereby abolished. 

一 東京都個人情報の保護に関する条例(平成二年東京都条例第百十三号) 

(i) Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Protection of Personal Information 

(Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 113 of 1990) 

二 東京都特定個人情報の保護に関する条例(平成二十七年東京都条例第百四十一号) 

(ii) Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Protection of Specific Personal 

Information (Tokyo Metropolitan Government Ordinance No. 141 of 2015) 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

第三条 この条例の施行の際現に前条の規定による廃止前の東京都個人情報の保護に関す

る条例(以下「旧個人情報保護条例」という。)第二条第一項に規定する実施機関(以下単

に「実施機関」という。)の職員である者又はこの条例の施行の日(以下「施行日」とい

う。)前に実施機関の職員であった者に係る旧個人情報保護条例第三条第二項の規定に

よる職務上知り得た個人情報(旧個人情報保護条例第二条第二項に規定する個人情報を

いう。次項において同じ。)をみだりに他人に知らせ、又は不当な目的に利用してはな

らない義務については、なお従前の例による。 

Article 3 (1) Pertaining to a person who is actually an employee of an implementing 

agency (hereinafter simply referred to as “implementing agency”) provided for in Article 

2, paragraph (1) of the Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Protection of 

Personal Information prior to its abolishment (hereinafter referred to as the “former 

Ordinance on the Protection of Personal Information”) under the provisions of the 

preceding Article at the time of the enforcement of this Ordinance (hereinafter referred 

to as “enforcement date”), or a person who was an employee of an implementing 

agency before the enforcement date of this Ordinance, prior provisions continue to 

govern the obligation not to disclose personal information obtained in the course of 

duties (meaning the personal information provided for in Article 2, paragraph [2] of the 

former Ordinance on the Protection of Personal Information; the same applies in the 

following paragraph) to others or use it for unjust purposes under the provisions of 

Article 3, paragraph (2) of the former Ordinance on the Protection of Personal 



Information.  

2 この条例の施行の際現に旧個人情報保護条例第九条第二項に規定する受託事務に従事

している者若しくは施行日前に当該事務に従事していた者又はこの条例の施行の際現に

同項に規定する指定管理者に係る公の施設の管理事務に従事している者若しくは施行日

前に当該事務に従事していた者に係る同項の規定によるその事務に関して知り得た個人

情報をみだりに他人に知らせ、又は不当な目的に使用してはならない義務については、

なお従前の例による。 

(2) Pertaining to a person who is actually engaged in the delegated processes 

provided for in Article 9, paragraph (2) of the former Ordinance on the Protection of 

Personal Information at the time of enforcement of this Ordinance or a person who was 

engaged in said processes before the enforcement date, or a person who is actually 

engaged in the administrative processes of public facilities pertaining to the designated 

administrator provided for in the same paragraph at the time of enforcement of this 

Ordinance or a person who was engaged in said processes before the enforcement 

date, prior provisions continue to govern the obligation not to disclose personal 

information obtained in the course of duties to others or use it for unjust purposes 

under the provisions of the same paragraph. 

3 施行日前に旧個人情報保護条例第十二条、第十八条若しくは第二十一条の三の規定に

よる請求がされた場合における旧個人情報保護条例第五章及び第六章(第二十五条から

第二十五条の九までを除く。)の規定又は前条の規定による廃止前の東京都特定個人情

報の保護に関する条例(以下「旧特定個人情報保護条例」という。)第二十六条、第三十

五条若しくは第四十一条の規定による請求がされた場合における旧特定個人情報保護条

例第五章及び第六章の規定の適用については、なお従前の例による。この場合におい

て、旧個人情報保護条例第二十四条の二第一項及び第二項(旧特定個人情報保護条例第

四十七条において準用する場合を含む。)中「東京都個人情報保護審査会」とあるのは

「行政不服審査法(平成二十六年法律第六十八号)第八十一条第一項の機関」と読み替え

るものとする。 

(3) Prior provisions continue to govern the application of the provisions of Chapters 5 

and 6 (excluding Article 25 through Article 25-9) of the former Ordinance on the 

Protection of Personal Information in the case where a request is made before the 

enforcement date under the provisions of Article 12, Article 18, or Article 21-3 of the 

former Ordinance on the Protection of Personal Information, or the provisions of 

Chapters 5 and 6 of the former Ordinance on the Protection of Specific Personal 

Information (hereinafter referred to as the “former Ordinance on the Protection of 

Specific Personal Information”) in the case where a request is made under the 

provisions of Article 26, Article 35, Article 41 of the Tokyo Metropolitan Government 



Ordinance on the Protection of Specific Personal Information prior to its abolishment 

under the provisions of the preceding Article. In this case, the term “Tokyo Metropolitan 

Government Examination Board for the Protection of Personal Information” in Article 

24-2, paragraphs (1) and (2) of the former Ordinance on the Protection of Personal 

Information (including the case as applied mutatis mutandis pursuant to Article 47 of 

the former Ordinance on the Protection of Specific Personal Information) is deemed to 

be replaced with “the agency in Article 81, paragraph (1) of the Administrative Appeal 

Act (Act No. 68 of 2014).” 

4 施行日前に旧個人情報保護条例第二十五条第一項に規定する東京都個人情報保護審査

会の委員であった者に係る同条第四項の規定による職務上知り得た秘密を漏らしてはな

らない義務については、なお従前の例による。 

(4) Pertaining to a person who was a member of the Tokyo Metropolitan Government 

Examination Board for the Protection of Personal Information provided for in Article 25, 

paragraph (1) of the former Ordinance on the Protection of Personal Information before 

the enforcement date, prior provisions continue to govern the obligation not to divulge 

personal information obtained in the course of duties to others under the provisions of 

paragraph (4) of the same Article. 

5 次に掲げる者が、正当な理由がないのに、旧個人情報保護条例第二条第三項に規定す

る保有個人情報(施行日前に実施機関が保有していたものであって、個人の秘密に属す

る事項を含むものに限る。)を含む情報の集合物であって、一定の事務の目的を達成す

るために特定の同項に規定する保有個人情報を電子計算機を用いて検索することができ

るように体系的に構成したもの(その全部又は一部を複製し、又は加工したものを含

む。)を施行日以後に提供したときは、二年以下の懲役又は百万円以下の罰金に処す

る。 

(5) If any of the following persons, without justifiable grounds, has provided a 

collection of information containing the retained personal information (limited to those 

that are in possession of the implementing agency before the enforcement date and 

contain confidential information on individuals) provided for in Article 2, paragraph (3) 

of the former Ordinance on the Protection of Personal Information after the 

enforcement date, which is systematically organized so that specific retained personal 

information provided for in the same paragraph can be retrieved by a computer in order 

to achieve a certain process purpose (including personal information all or part of which 

has been reproduced or processed), said person shall be punished by imprisonment 

with work for not more than 2 years or a fine of not more than 1,000,000 yen: 

一 この条例の施行の際現に実施機関の職員である者又は施行日前に実施機関の職員で

あった者 



(i) a person who is actually an employee of the implementing agency at the time of the 

enforcement of this Ordinance or a person who was an employee of the 

implementing agency before the enforcement date; or 

二 第二項に掲げる者 

(ii) persons listed in paragraph (2). 

6 前項各号に掲げる者が、その業務に関して知り得た旧個人情報保護条例第二条第三項

に規定する保有個人情報(施行日前に実施機関が保有していたものに限る。)を施行日以

後に自己若しくは第三者の不正な利益を図る目的で提供し、又は盗用したときは、一年

以下の懲役又は五十万円以下の罰金に処する。 

(6) If any of the persons listed in each item of the preceding paragraph provides or 

steals the retained personal information (limited to retained personal information held 

by the implementing agency before the enforcement date) provided for in Article 2, 

paragraph (3) of the former Ordinance on the Protection of Personal Information, which 

came to said person’s knowledge with regard to the processes, for the purpose of 

making a wrongful gain for said person or a third party after the enforcement date, said 

person shall be punished by imprisonment with work for not more than one year or a 

fine of not more than 500,000 yen. 

7 第四項に規定する者が、その職務上知り得た秘密を施行日以後に漏らしたときは、一

年以下の懲役又は五十万円以下の罰金に処する。 

(7) If any of the persons provided for in paragraph (4) divulges any secret obtained in 

the course of duties on or after the enforcement date, said person shall be punished by 

imprisonment with work for not more than one year or a fine of not more than 500,000 

yen. 

第四条 この条例の施行前にした行為に対する罰則の適用については、なお従前の例によ

る。 

Article 4 Prior provisions continue to govern the application of penal provisions to 

acts committed before the enforcement of this Ordinance. 

附 則(令和六年条例第一〇七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No.107 of 2024) 

1 この条例は、令和七年六月一日から施行する。 

(1) This Ordinance shall come into effect as from June 1, 2025. 

2 この条例の施行前にした行為に対する罰則の適用については、なお従前の例による。 

(2) Prior laws continue to govern the application of penal provisions to acts committed 

prior to the enforcement of this Ordinance. 


